
Hava narima 
Nes va’avuka 
Yachad po nashira 
Shir haChannukah. 
 
Makabim anachnu 
Digleinu ram,nachon 
Ba’yevanim nilchamnu 
Be lanu hanitzachon 
 
Perach el perach 
Zer gadol nishzor 
L’rosh hamenatze’ach 
Makabi gibor. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Let us lift up 
A lit torch 
Together we will sing 
A Channukah song. 
 
We are Maccabees. 
Our flag flies high, it’s 
true 
We fought the Greeks 
And victory is ours! 
 
Flower by flower 
We will braid a wreath 
For the head of the 
victor 
A brave Maccabee. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

המָירִנָ הבָהָ  
הקָוּבאֲוַ סנֵ  -  

הרָישִׁנָ הפֹּ דחַיַ  
הכָֻּנחֲהַ - רישִׁ . 

 
וּנחְנַאֲ םיבִּכַּמַ , 
ןוֹכנָ ,םרָ וּנלֵגְדִּ , 
וּנמְחַלְנִ םינִוָיְּבַּ  
ןוֹחצָּנִּהַ וּנלָוְ . 

 
חרַפֶּ לאֶ חרַפֶּ  
רזֹשְׁנִ לוֹדגָּ רזֵ , 

חַצֵּנַמְּהַ  שׁאֹרלְ , 
רוֹבּגִּ יבִּכַּמַ  

  



Ner li, Ner li, Ner li dakik 
 
BaChannukah neri adlik 
 
BaChanukah neri ya’ir 
 
BaChannukah shirim ashir. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I have a candle, a very thin 
candle 
On Chanukah I will light 
my candle 
On Chanukah my candle 
will glow 
On Chanukah I will sing 
songs 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

קיקִדָּ ילִ רנֵ ,ילִ רנֵ ,ילִ רנֵ  
 

קילִדְאַ ירִנֵ הכָֻּנחֲבַּ  
 

ריאִיָ ירִנֵ הכָֻּנחֲבַּ  
 

רישִׁאָ ירִישִׁ הכָֻּנחֲבַּ   
 
 
  



Banu choshech l’garesh. 
 
B’yadeinu or va’esh. 
 
Kol echad hu or katan, 
 
V’chulanu or eitan 
 
Sura choshech! Hal’ah 
sh’chor! 
 
Surah mipnei ha’or! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

We came to chase away 
the dark. 
In our hands are light and 
fire. 
Each one is a small light, 
 
And together - a mighty 
light. 
Be gone darkness! Begone 
blackness! 
 
Run away from the light! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

◌ׁ. שרֵגָלְ yשֶחֹ וּנאבָּ  
 

. שאֵוָ רוֹא וּנידֵיָבְּ  
 

, ןטָקָ רוֹא אוּה דחָאֶ לכָּ  
 

ןתָיאֵ רוֹא  -   וּנלָּכֻוְ
 

! רוֹחשְׁ האָלְהָ !yשֶחֹ הרָוּס  
 

! רוֹאהָ ינֵפְּמִ הרָוּס  
 
 
 

 
 



Mi ze hidlik nerot 
dakim 
Kakochavim barom? 
Yod’im gam tinokot 
rakim 
Ki Chanukah hayom. 
La, la, la 
Ki Chanukah hayom. 
 
Kol ner aliz, kol ner 
chaviv 
Dolek, romez, notzetz 
Hatinokot omdim saviv 
V’lasimcha ein ketz 
La, la, la 
V’lasimcha ein ketz 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Who lit thin candles like 
stars in the sky? 
 
Even small babies know  
 
It’s Chanukah today. 
La, la, la 
It’s Chanukah today. 
 
Every jolly candle, 
every dear candle 
Lights, hints, twinkles. 
The babies stand around 
And there is no end to 
the joy. 
La, la, la 
No end to the joy 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

םיקִדַּ תוֹרנֵ קילִדְהִ הזֶ ימִ  
! םוֹרבָּ םיבִכָוֹכּכַּ  

םיכִּרַ תוֹקוֹניתִּ םגַּ םיעִדְוֹי  
. םוֹיּהַ הכָֻּנחֲ   יכִּ

... הלָ הלָ הלָ  
. םוֹיּהַ הכָֻּנחֲ יכִּ  

 
ביבִחָ רנֵ לכָּ ,זילִּעַ רנֵ לכָּ  

. ץצֵוֹנ ,זמֵוֹר ,קלֵוֹדּ  
ביבִסָ םידִמְוֹע תוֹקוֹניתִּהַ  

. ץקֵ ןיאֵ החָמְשִּׂלַוְ  
... הלָ הלָ הלָ  

. ץקֵ ןיאֵ החָמְשִּׂלַוְ  
 
 
 

 
 



Two versions 
Avi hidlik neirot li – 
 
V’shamash lo Avuka 
 
Yod’im atem lichvod ma? 
 
Lichvod haChanukah 
 
 
Dodi natan sevivon li 
 
Sevivon me’oferet yetzuka 
 
Yod’im atem lichvod ma? 
 
Lichvod haChanukah 
 
 
Imi afta levivah li 
 
Levivah chama umetuka 
 
Yod’im atem lichvod ma? 
 
Lichvod haChanukah 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
My Father lit candles for 
me – 
With the shamash standing 
tall 
Do you know in honor of 
what? 
In honor of Chanukah! 
 
 
My uncle gave me a 
sevivon 
A sevivon of poured lead. 
 
Do you know in honor of 
what? 
In honor of Chanukah! 
 
 
My mother baked me a 
leviva 
A hot and sweet leviva 
 
Do you know in honor of 
what? 
In honor of Chanukah! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ילִ תוֹרנֵ קילִדְהִ יבִאָ  

 
הקָוּבאֲ וֹל שמָּשַׁוְ  

 – 
? ימִ דוֹבכְלִ םתֶּאַ םיעִדְוֹי  

 
! הכָֻּנחֲהַ דוֹבכְלִ  

 
 

יל ן וביבס   ןתַנָ ידִוֹדּ
 
 

הקוצי תרפו עמ ןוביב  ס
 

? המַ דוֹבכְלִ םתֶּאַ םיעִדְוֹי  
 

! הכָֻּנחֲהַ דוֹבכְלִ ! 
 
 

יל הביבל התפא ימא  
 

הקָוּתמְוּ המָּחַ הבָיבִלְ  
 

? המַ דוֹבכְלִ םתֶּאַ םיעִדְוֹי  
 

! הכָֻּנחֲהַ דוֹבכְלִ  
 
 

  



Original Bialik words /  
Melody : Nardi 
 
Avi hidllik neirot li 
V’shamahs lo avuka 
Yod’im atem lichvod 
mi? 
Lichvod hachanukah! 
 
Mori hevi kirkar li – 
Ben oferet yetzuka 
Yod’im atem lichvod 
mi? 
Lichvod hachanukah! 
 
Immi natna leviva li 
Leviva chama umetuka 
Yod’im atem lichvod 
mi? 
Lichvod hachanukah! 
 
Dodi natan teshura li – 
Peruta achat shechuka 
Yod’im atem lichvod 
mi? 
Lichvod hachanukah! 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ילִ תוֹרנֵ קילִדְהִ יבִאָ  
הקָוּבאֲ וֹל שמָּשַׁוְ  – 
ימִ דוֹבכְלִ םתֶּאַ םיעִדְוֹי ? 
הכָֻּנחֲהַ דוֹבכְלִ ! 

 
 

ילִ רכָּרְכִּ איבִהֵ ירִוֹמ  
הקָוּציְ תרֶפֶוֹע - ןבֶּ  – 

ימִ דוֹבכְלִ םתֶּאַ םיעִדְוֹי ? 
הכָּ ֻנחֲהַ דוֹבכְלִ ! 

 
 

ילִ הבָיבִלְ הנָתְנָ ימִּאִ , 
הקָוּתמְ ,המָּחַ הבָיבִלְ  – 

ימִ דוֹבכְלִ םתֶּאַ םיעִדְוֹי ? 
הכָֻּנחֲהַ דוֹבכְלִ ! 

 
 

ילִ הרָוּשׁתְּ ןתַנָ ידִוֹדּ : 
הקָוּחשְׁ תחַאַ הטָוּרפְּ  – 

ימִ דוֹבכְלִ םתֶּאַ םיעִדְוֹי ? 
הכָֻּנחֲהַ דוֹבכְלִ  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



Kemach kemach min 
hasak 
Shemen Shemen min a 
hakad 
Chanukah hayom 
Chag na’im, nechmad! 
 
Shemen, shemen min 
hakad 
Kemach, kemach min 
hasak 
Hava n’labev 
Levivot l’chag. 
 
La, la, la …. 
 
Od nosif beitzah missal 
Od sukar dak vachasal 
Bo’u lashulchan 
Levivot nuchal 
 
 
 
Kvar achalnu levivot 
Ma od lanu la’asot 
Lismoach v’lirkod 
Lismo’ach v’lirkod 
 
La, la, la ….. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Flour, flour from the 
bag 
Oil, oil from the pitcher 
Today is Chanukah 
A lovely holiday. 
 
 
Oil, oil from the pitcher 
 
Flour flour from the bag 
 
Let us make 
Levivot for the holiday! 
 
La, la, la…. 
 
Add an egg from the 
basket 
Some powdered sugar 
and done! 
Come to the table 
Let’s eat levivot 
 
We already ate levivot 
What else is there to do 
Rejoice and dance 
Rejoice and dance. 
 
La, la, la…. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

קשַּׂהַ ןמִ חמַקֶ חמַקֶ  
דכַּהַ ןמִ ןמֶשֶׁ ןמֶשֶׁ  – 

םוֹיּהַ הכָֻּנחֲ  
דמָחְנֶ ,םיעִנָ גחַ ! 

 
 
 

דכַּהַ ןמִ ןמֶשֶׁ ןמֶשֶׁ  
קשַּׂהַ ןמִ חמַקֶ חמַקֶ  – 

בבֵּלַנְ הבָהָ  
גחָלֶ תוֹביבִלְ ! 

 
 
 

הלָ הלָ הלָ ... 
 

לסַּמִ הצָיבֵּ ףיסִוֹנ דוֹע  
לסַחֲוַ  –  –  קדַּ רכָּסֻ דוֹע

ןחָלְשֻּׁלַ וּאוֹבּ , 
לכַאֹנ תוֹביבִלְ . 

 
 
 

תוֹביבִלְ וּנלְכַאָ רבָכְּ  
תוֹשׂעֲלַ וּנלָ דוֹע המָ  

דקֹרְלִוְ חַמֹשְׂלִ  
דקֹרְלִ וְ חַמֹשְׂלִ  

 
הלָ הלָ הלָ ... 

 
 
 
 
 



Y’mei hachanukah 
chanukat mikdasheinu 
 
Bgil uv’simcha 
m’mal’im et libeinu 
Layla vayom 
svivoneinu yisov, 
Sufganiyot nuchal gam 
larov. 
 
 
Ha’iru, hadliku 
Neirot Chanukah rabim. 
Al hanisim, ve’al 
hanifla’ot 
Asher cholelu 
hamaccabim. 
 
Nitzchon hamaccabim 
n’saper n’zamerah, 
 
Al hay’vanim az yadam 
ki gaverah 
Yerushalayim shava 
l’tchia 
Am yisrael asa tushiyah 
 
Ha’iru… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The days of Chanuka, 
the sanctification of our 
temple 
With happiness and joy 
our hearts are filled. 
Day and night we play 
sevivon 
We also eat many 
sufganiyot 
 
 
Light and burn many 
Chanukah candles 
For the miracles and 
wonders the Maccabees 
created. 
 
 
We will sing and tell 
about the victory of the 
Maccabees. 
They beat the Greeks 
 
Jerusalem was reborn 
 
The people of Israel 
were strong, 
 
Light and burn… 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וּנשֵׁדָּקְמִ תכַֻּנחֲ הכָֻּנחֲהַ ימֵיְ , 
 תאֶ םיאִלְּמַמְ החָמְשִׂבְוּ ליגִבְּ

וּנבֵּלִ , 
בסֹּיִ וּננֵוֹביבִסְ םוֹיוָ הלָיְלַ , 
ברֹלָ םבָּ לכַאֹנ תוֹיּנִגָּפְסֻ . 

 
 
 
 
 
 

הכָֻּנחֲ תוֹרנֵ וּקילִדְהַ ,וּריאִהָ  
םיבִּרַ  ! 

נִּהַ לעַוְ םיסִּנִּהַ לעַ תוֹאלָפְ
םיבִּכַּמַּהַ וּללְוֹח רשֶׁאֲ . 

 
 
 

 ,רפֵּסַנְ םיבִּכַּמַּהַ ןוֹחצְנִ
הרָמֵּזַנְ  

הרָבֵגָּ יכִּ םדָיָ זאָ םינִוָיְּהַ לעַ , 
היָּחִתְלִ הבָשָׁ םיִלַשָׁוּריְ , 
היָּשִׁוּתּ השָׂעָ לאֵרָשְׂיִ םעַ . 

 
 
 
 

וּקילִדְהַ ,וּריאִהָ ... 
 
 
 
 
 

 
 


